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Данная работа посвящена диахроническому исследованию слов ὁ δοῦλος, ἡ δουλεία и  το ἔργο(ν) на материале современного греческого языка. Проблему расхождения смыслов у этих слов в древних текстах и на современной стадии греческого языка затронул еще Никос Сарандакос (Νίκος Σαραντάκος) в статье «Слова имеют свою собственную историю» («Οι λέξεις έχουν τη δική τους ιστορία»). 

Задача, поставленная в данном исследовании, состоит в  анализе значений слов ὁ δοῦλος, ἡ δουλεία, το ἔργο(ν) в диахронии и в выявлении общности или расхождения их значений на основе используемых контекстов. 

Для исследуемых слов были найдены контексты в Thesaurus Linguae Graecae по двум периодам греческого языка: древнегреческий язык (XIV в. до н. э. – IV век н. э.) и  греческий язык византийского периода (V – XV века). Контексты же для новогреческого языка (условно с XV века) в TLG отсутствуют, поэтому мы использовали для этого периода произвольно выбранные стихотворные и прозаические тексты. Было отобрано 100 контекстов, из них около 30 взяты из поэтических произведений.

Что касается контекстов периода древнегреческого языка и греческого языка византийского времени, то для слова δοῦλος было найдено 5666 контекстов (из них 65 % для периода древнегреческого языка и 35 % для языка византийского периода), для δουλεία – 933 (650 для древнегреческого языка и  283 для языка византийского периода) и для ἔργο(ν) – 14661 контекст (8200 и 6461 соответственно).

Отдельный пункт исследования посвящен изучению контекстов, взятых из текстов «Нового Завета» (50 цитат).

Проведя анализ значений для каждого из рассматриваемых слов, будет возможно проследить, как менялось их значение за промежуток времени с XIV века до н.э. и до наших дней.

Чтобы не ошибиться при переводе семантики греческих слов на русский язык, мы обратились к этимологическому словарю М. Фасмера, где указывается, что ст.-слав. дѣло равно по значению ἔργον, πρᾶξις (Euch. Sin., Супр.), а др.-русск. робота "работа, рабство, неволя" и  ст.-слав. работа соответствуют δουλεία (Супр.). И там же указано, что старославянское  рабъ равно по значению греческому δοῦλος.

Приведем пример краткого анализа для слова  δοῦλος. Самый первый, рассмотренный здесь нами контекст относится к 4 веку до н.э.:
Эсхин «Против Тинарха» (речь 1, глава 15): «ἢ ἄνδρα ἢ γυναῖκα, ἢ τῶν ἐλευθέρων τινὰ ἢ τῶν δούλων, ἢ ἐὰν παράνομόν τι ποιῇ εἰς τούτων τινά, γραφὰς». Мы предлагаем следующий перевод: «о мужчине, либо о женщине, либо о ком-то из свободных или из рабов, или о ком-то, совершающим что-то противозаконное, напиши». Как видно из контекста, человек, называемый δοῦλος, противопоставляется свободному (ἐλεύθερος). Что вполне логично, так как Эсхин, жил в 4 веке, в Афинах, где в то время не было почти ни одного семейства, даже очень бедного, которое не владело хотя бы одним рабом. 
Теперь обратимся к Новому Завету. 
«Παῦλος, δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ἀπόστολος» (Ρωμαίους 1:1).
«Павел, раб Иисуса Христа, призванный Апостол» (К Римлянам 1:1) 
«Παῦλος καὶ Τιμόθεος, δοῦλοι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ» (Φιλιππησίους 1:1).
«Павел и Тимофей, рабы Иисуса Христа» (К Филиппийцам 1:1)
«Παῦλος, δοῦλος Θεοῦ, ἀπόστολος δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ» (Τίτο 1:1).

«Павел, раб Божий, Апостол же Иисус Христов» (к Титу)

Такая частотность употребления слова δούλος в почти одинаковых контекстах может свидетельствовать о том, что семантика слова изменилась. Слово «раб» теперь не имеет уничижительного значения. Апостолы с гордостью называют себя «рабами Христа». Рабство Богу – это в широком смысле верность Божественной воле, означающая работу (труд), то есть добровольное служение Богу. В более узком смысле, это состояние добровольного подчинения своей воли воле Божественной. Очень интересен следующий отрывок из послания к Галатам: «ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε.  οὐκ ἔνι ᾿Ιουδαῖος οὐδὲ ῞Ελλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ· πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ» (Προς Γαλατας 3:26-28).  В переводе на русский язык: «Все вы, во Христа крестившиеся, во Христа облеклись. Нет уже Иудея, ни язычника; нет раба, ни свободного; нет мужеского пола, ни женского: ибо все вы одно во Христе Иисусе» (к Галатам, 3:27-28).

В византийское время эта же лексема приобретает подобное новозаветному значение, а также, наравне с этим, может обозначать и человека, лишённого всех прав и являющегося полной собственностью владельца, распоряжающегося его трудом и жизнью.
Рассмотрим следующий контекст, относящийся по языку к византийскому периоду:

Иоанн Дамаскин  «Житие Варлаама и Иоасафа» («Душеполезная повесть о жизни Варлаама и Иоасафа») нач.- сер. VIII в. н.э. : «ἐγὼ στοιχῶν τῷ κανόνι, ἄλλως δὲ καὶ τὸν ἐπηρτημένον τῷ δούλῳ κίνδυνον ὑφορώμενος, ὅς, λαβὼν παρὰ τοῦ δεσπότου...»
«Я, следуя правилу, принимая во внимание нависшую над рабом опасность, который взял у господина…». В этом контексте слово δοῦλος употреблено почти в том же значении, что и у Эсхина, т.к. есть противопоставление δοῦλος- δεσπότης (раб-господин).

В современном греческом языке слово δούλος приобретает переносное значение: человек, который целиком подчинил кому или чему-нибудь себя, свою волю, поступки. Примерами тому могут служить такие фразеологические сочетания как «δούλος του καθήκοντος» (обязательный человек, дословно – «раб долга»), «δούλος των ονείρων» (мечтательный человек), «δούλος των παθών» (раб страстей), «δούλος των συνηθειών του» (раб своих привычек). Остается  в употреблении и «δούλος του θεού» (раб Божий), но, в основном, в церковных таинствах – крещении и венчании.
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